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	Odůvodnění hodnocení práce:

Bakalářské práci Heleny Brandové se dá vytknout mnohé. Ačkoliv studentka práci občas konzultovala, doporučení si k srdci příliš nevzala. Zmínit můžeme taky např. úroveň jazyka, která snad ani neodpovídá výstupní úrovni filologického bakalářského studia (pořádek slov ve větě, plurál, slovní zásoba), dodržováním citační normy (chybí čísla stránek a mnohokrát není jasné, kde končí parafráze) a práce se zdroji (převládají internetové).
V teoretické části autorka relativně vhodně vysvětluje terminologii, se kterou pracuje, dozvíme se tak například o druzích tlumočení a textů, které jsou překládány atp. Nepochopitelné je ovšem využití internetových stránek jazykové agentury Jipka (jipka.cz) jako zdroje, přestože se odborná literatura pojmy dostatečně zabývá. 
Praktická část je založena na analýze dotazníku. Analýza dat je bohužel často naprosto nedostatečná, protože autorka data interpretuje jen vágně. Např. otázka 14 se dotazuje, zda jsou respondenti spokojeni s poměrem cena/kvalita překladu, chybí mi zde jakákoliv analýza, přitom by se zde dalo poměrně hezky ukázat, že respondenti nemusejí vůbec tušit, že kvalita obdrženého překladu je vysoká, jenom oni postrádají patřičné vzdělání a zkušenosti. Další poměrně problematickou věcí jsou pak samotné grafy, které jsou nepřehledné.

Zajímavým nápadem je ovšem využití zpravodajských portálů a některá možná i šokující zjištění, např. že mnoho respondentů namísto využití překladatelských služeb využívá Google Translator.
Nebyla nalezena shoda s dříve publikovaným textem.



	Otázky k obhajobě:

1. Choose three questionnaire questions and thoroughly interpret your findings.
2. Why is the level of your language so low?
3. Explain your use of sources, e.g. Jipka.cz.
4. How do we correctly paraphrase and cite sources?
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